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Г Л А В А  I

М и с т е р  Ш е р л о к  Х о л м с

 
1878 году я  получил в  Лондонском университе-

те степень доктора медицины, после чего про-

шел в Нетли курс подготовки для военных вра-

чей. По окончании учебы меня зачислили вто-

рым врачом в  пятый нортумберлендский стрелковый 

полк. Полк стоял в то время в Индии, но я не добрал-

ся еще к месту службы, как разразилась Вторая афган-

ская война1. Высадившись в  Бомбее, я  узнал, что мой 

корпус ушел за перевалы и  находится в  глубине вра-

жеской территории. Вместе со многими другими офи-

1 Вторая афганская война (1878–1881) — противостояние английских 
колониальных властей и  афганского эмира Шир-Али, а  впоследствии  — 
его сына Аюб-Хана. — Здесь и  далее прим. перев.
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церами, оказавшимися в таком же положении, я пустил-

ся вдогонку; мы благополучно добрались до Кандагара, 

где я наконец настиг свой полк и без промедления при-

ступил к  новым обязанностям.

Многим эта кампания принесла славу и почести, мне 

же достались лишь горести и  несчастья. 

Из моей бригады меня перевели к берк-

ширцам1, и  мне выпало участвовать 

с  ними в  злополучном сражении 

при Майванде. Крупнокалиберная 

пуля, попавшая мне в  плечо, 

раздробила кость и пробила 

подключичную артерию. 

Я непременно попал бы 

в  руки кровожадных га-

зи2, если бы не преданность 

и мужество моего адъютан-

та Мюррея — он перебро-

сил меня через спину 

вьючной лошади и уму-

дрился доставить живым 

на наши позиции.

Измученный болью, 

изнуренный длительны-

ми лишениями, я  нако-

1 Беркширцы — Королевский беркширский полк принцессы Шарлотты 
Уэльской, британский пехотный полк.

2 Гази — воин ислама, борец с неверными.
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нец был переправлен с  обозом других раненых стра-

дальцев в  пешаварский госпиталь. Здесь я  немного 

оправился и  уже достаточно окреп, чтобы ходить из 

палаты в  палату и  даже выбираться на веранду поле-

жать на солнышке, но тут меня свалил брюшной тиф, 

проклятие наших индийских владений. Много месяцев 

я находился между жизнью и смертью, а когда все-таки 

пришел в  себя, то выглядел таким слабым и  истощен-

ным, что врачебная комиссия решила без промедления 

отправить меня обратно в  Англию. Засим я  погрузил-

ся на транспортное судно «Оронтес» и высадился через 

месяц в Портсмутских доках; здоровье мое было непо-

правимо подорвано, но отечески-заботливое прави-

тельство дало мне позволение потратить следующие 

девять месяцев на его восстановление.

В Англии у меня не было ни единой родной души, 

и я, следовательно, был свободен, как ветер, — вернее, 

как человек с доходом в двенадцать с половиной шил-

лингов в  день. Неудивительно, что при таких обсто-

ятельствах я  устремился в  Лондон, эту выгребную 

яму, куда тянет лодырей и  бездельников со всей им-

перии. Некоторое время я  жил в  частном пансионе 

на Стрэнде, влача неуютное, бессмысленное существо-

вание и  тратя свои скромные средства куда менее 

разумно, чем следовало бы. В  результате мои денеж-

ные дела приняли столь угрожающий оборот, что 

я  понял: мне придется либо покинуть метрополию 

и осесть где-нибудь в глухой провинции, либо полно-
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стью изменить образ жизни. Я склонился ко второму 

варианту и решил начать с того, чтобы покинуть пан-

сион и перебраться в какое-нибудь менее изысканное 

и  менее дорогое жилье.

В тот самый день, когда это решение созрело окон-

чательно, я  стоял в  баре ресторана «Крайтерион», 

и  кто-то вдруг хлопнул меня по плечу; обернувшись, 

я  узнал юного Стэмфорда, который некогда работал 
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под моим началом санитаром в  Барте1. Увидеть зна-

комое лицо в  бескрайней пустыне Лондона  — какая 

отрада для неприкаянного человека! В старые дни мы 

со Стэмфордом не особенно дружили, но тут я  при-

ветствовал его с  неприкрытым восторгом, да и  он, 

похоже, был искренне рад меня видеть. Воодушевлен-

ный встречей, я  пригласил его в  «Холборн»2 на ланч, 

и  мы отправились туда в  экипаже.

— Что вы такое с собой сотворили, Ватсон? — спро-

сил он с  нескрываемым удивлением, когда колеса эки-

пажа загрохотали по людным лондонским улицам. — Вы 

теперь худой, как щепка, а кожа у вас темная, как орех.

Я стал вкратце рассказывать ему о своих злоключе-

ниях и едва успел дойти до конца, когда мы добрались 

до места.

— Вот бедняга! — посочувствовал он, выслушав мою 

горестную повесть.  — А  чем вы теперь заняты?

— Подыскиваю квартиру,  — ответил я.  — Пытаюсь 

решить задачу: можно ли найти удобное жилье за ра-

зумную цену.

— Вот странно,  — удивился мой спутник.  — А  вы 

ведь второй человек, от которого я слышу сегодня эту 

фразу.

— И кто же первый?  — поинтересовался я.

1 Барт  — обиходное название больницы Св. Варфоломея, крупней-
шей лондонской клиники, в которой часто проходят практику студенты-
медики.

2 «Холборн» — дорогой и  фешенебельный лондонский ресторан.


